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Аннотация: Статья посвящена раскрытию символики числовых компонен-
тов в паремиях германских языков (на примере английского и немецкого 
языков). В результате выполненного анализа выявлены часто встречающи-
еся числовые компоненты, представлена их классификация по частоте их 
употребляемости в паремиях английского и немецкого языков. Основное 
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Несмотря на все метаморфозы, происходящие в 
мировом пространстве, нельзя представить свою 
жизнь без обмена знаниями с помощью родного 

или иностранного языка. Язык является коммуникатив-
ным средством передачи информации, знаний, опыта 
людей. Весьма точно и емко представлено определе-
ние понятия «язык», данное Н.Н. Болдыревым. Автор ха-
рактеризует язык, как окно в окружающий и духовный 
мир человека, его интеллект, средство доступа к тайнам 
мыслительных процессов [2]. Но в то же время нельзя не 
согласиться с А.Г. Спиркиным в том, чтобы раскрыть тай-
ны человеческого сознания одного языка все же недо-
статочно, здесь необходима взаимосвязь языка и куль-
туры, мифологии и фольклора с их богатым арсеналом 
символических средств [12]. На наш взгляд, одним из 
ярких примеров таких символических средств являются 
паремии, то есть пословицы и поговорки, которые несут 
в себе опыт поколений, мудрость людей и культурное 
многообразие народа, которому они принадлежат. Для 
нас особый интерес представляют паремии с числовой 
символикой в германских языках (на примере англий-
ского и немецкого языков).

Актуальность исследования определяется важно-
стью рассмотрения семантики числовых компонентов 
в паремиях германских языков, что способствует луч-
шему пониманию особенностей английской и немец-
кой культур.

Цель работы заключается в семантическом описании 
числовой символики английских и немецких паремий.

Задачи: проанализировать английские и немецкие 
паремии с числовой символикой; представить их клас-
сификацию согласно частоте употребления числовых 
компонентов в паремиях. 

Научная новизна заключается в интерпретации чис-
ловых компонентов, встречающихся в паремиях англий-
ского и немецкого языков, в классифицировании паре-
мий по частоте употребления в них числовых символов. 

Методы исследования: метод сопоставительного 
анализа, метод когнитивной интерпретации, количе-
ственный анализ.
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Теоретическая значимость исследования состоит 
в том, что оно вносит вклад в исследование фольклора 
германских языков на примере изучения паремий, так 
как расширяются знания о семантическом и культурном 
значении числовых символов. 

Практическая значимость исследования заключа-
ется в информативной значимости для студентов бака-
лавриата в вузах при изучении лингвострановедения, 
фольклора Великобритании и Германии в процессе обу-
чения английскому и немецкому языкам, а также на кур-
сах изучения германских языков.

С точки зрения Г.Л. Пермякова, паремии являются 
«особыми единицами и знаками языка», необходимыми 
элементами общения. В данных знаках заложена спец-
ифическая информация, они обозначают жизненные и 
мысленные ситуации или отношения между теми или 
другими объектами [8]. Как отмечает Н.И. Ефремова, 
«комплекс паремий представляет собой макротекст, в 
котором запечатлены житейский и социально-историче-
ский опыт языкового коллектива» [3]. Мы полагаем, что 
более точное определение паремий представлено Л.Б. 
Савенковой. По мнению автора, паремия – это мудрое 
изречение, которое выступает в виде родового терми-
на для понятий «пословица» и «поговорка», может быть 
определена как устойчивое в языке и воспроизводимое 
в речи анонимное изречение, пригодное для употребле-
ния в дидактических целях [9].

В данной работе мы не ставим перед собой цели 
поиска сходств и отличий между пословицами и пого-
ворками. Мы, следуя Савенковой Л.Б., обобщенно на-
зываем данные понятия паремиями, но, тем не менее, 
считаем необходимым представить определения дан-
ных понятий.

Пословица – это краткое, устойчивое, ритмически 
организованное изречение назидательного характера, 
обладающее буквальным и переносным смыслом, в ко-
тором зафиксирован многовековой опыт народа [5].

Поговорка – это краткое изречение, нередко назида-
тельного характера, имеющее только буквальный план, 
составляющее законченное предложение [4]. Из опре-
делений понятно, что пословицы и поговорки имеют 
схожие черты, поэтому в своей работе мы не будем их 
разграничивать, обозначив их как паремии. 

Несомненно, хотелось бы отметить в качестве осо-
бенностей названных паремий лаконичность и ритмич-
ность, естественность и меткость, тактичность и кор-
ректность, выразительность и образность. В довольно 
кратких предложениях заложены глубокие мысли, пере-
дающие эмоции, чувства, переживания человека, они 
являются нитями, прочно связывающими поколения. 

Паремии ясны и понятны всем, так как содержат в 
своем составе вполне определенные слова, передаю-
щие житейский опыт, быт, народные нравы и приметы, 
хотя и не лишены некоторой загадочности, символизма, 
так как метафоризированы. 

Следует отметить, что в любом языке весьма распро-
странены паремии с числовым компонентом. Это не-
удивительно, ведь числовая магия всегда манила и при-
влекала людей, с ее помощью описывались природные 
реалии, ритуальные действия, взаимоотношений людей, 
исторические и культурные события. Вне зависимости 
от языка, на котором говорили люди, они могли понять и 
раскрыть смысл услышанного, так как числовые симво-
лы были для всех узнаваемы. В качестве примера в дан-
ной работе мы хотели бы продемонстрировать паремии 
с числовыми компонентами в английском и немецком 
языках, расшифровать значения, заложенные в них.

Выделив и проанализировав паремии с числовыми 
компонентами в английском и немецком языках, пред-
ставим классификацию паремий по частоте употребле-
ния в них числовых компонентов (по степени убывания).

1. К первой категории относится числительное один, 
которое в обоих языках занимает лидирующую позицию 
и встречается в огромном количестве паремий. Данному 
числу отдается особое предпочтение, так как оно весьма 
емкое и в нем заложено и позитивное и негативное зна-
чения. С одной стороны, данный символ является пер-
вым порядковым элементом, наделяется силой и значи-
мостью, например, «Eine Kuh deckt viel Armut zu» – «Одна 
корова ликвидирует большую бедность» [15]. С другой 
стороны, в нем отражаются негативные характеристики 
(невнимательность, ложь, воровство), например, «In at 
one ear and out at the other» – «Входит в одно ухо и выхо-
дит в другое» [1, с. 14]; «One lies makes many» – «Одна ложь 
создает много» [1, с. 74]; «Wer einmal lügt, dem glaubt man 
nicht, und wenn er auch die Wahrheit spricht» – «Кто один 
раз солгал, тому не верят, если он даже говорит правду» 
[15]; «One thief robs another» – «Один вор грабит другого» 
[1, с. 18]. И все-таки один – это очень мало «Ein Mann (ein 
Mädchen) macht keinen Tanz, eine Blume keinen Kranz» – 
«Один человек не составит танца, из одного цветка не 
сделаешь венка» [15]. 

2. Вторую позицию занимают паремии с числитель-
ным два. Данное число являет собой символ противо-
поставления, противоположности, разделения единства 
на части, что не способствует сплочению, единению и 
гармонии. Примером служат следующие паремии: «No 
man can serve two masters» – «Никто не может служить 
двум господам» [1, с. 30]; «Zwei harte Steine mahlen selten 
reine» – «Два жестких жернова хорошей муки не намелят» 
[15].
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В одной паремии довольно часто можно встретить 
противоположные значения единицы и двойки. Напри-
мер, «Two dogs over one bone seldom agree» – «Две со-
баки об одной кости редко договариваются» [1, с. 29]; 
«Besser zweimal messen, als einmal vergessen» – «Лучше 
дважды измерять, чем один раз забывать» [15], «Eine 
Stunde Schlaf vor Mitternacht ist besser als zwei danach» – 
«Один час сна до полуночи – лучше двух после» [15]. 
Можно сделать вывод, что двойка в этом случае несет 
скорее негативный смысл по сравнению с единицей. 

3. Наряду с количественными числительными в па-
ремиях также довольно часто употребляются и поряд-
ковые числительные – первый, второй, реже третий. От-
несем данную категорию паремий к третьей группе. «The 
first step is the hardest» – «Первый шаг самый трудный» 
[1, с. 68]; «Habit is a second nature» – «Привычка – это вто-
рая натура» [1, с. 112]; «Der erste Gedanke ist nicht immer 
das beste» – «Первая мысль – не всегда самая лучшая» 
[7]; «Ein alter Fuchs geht nicht zum zweiten Mal ins Garn» – 
«Старую лису второй раз в капкан не заманишь» [7]; «Was 
kommt in den dritten Mund, wird aller Welt bald kund» – 
«Что переходит в третьи уста, скоро станет известным 
всему миру» [15]. Порядковое числительное первый от-
ражает негативный подтекст. Первое – не всегда самое 
лучшее, первый шаг бывает трудным и необдуманным, 
в то время как последующие действия являются более 
спокойными и рассудительными, несущими полученный 
опыт и знания.

4. К следующей группе отнесем паремии с числовым 
компонентом три. Данное число обозначает множе-
ственность, большое число или скопление. Тройка оли-
цетворяет собой так же символ конфликта. Особенно это 
заметно, если в паремии содержатся другие числитель-
ные. Троичность может быть разделена на двойствен-
ность и единство, например, «Two is a company, but three 
is none» – «Двое – это компания, а трое – нет» (Двум – 
любо, третий не суйся) [1, с. 30]; «Lieber heute ein Ei als 
morgen ihrer drei» – «Лучше одно яйцо, да сегодня, чем 
три завтра» [7]. Тройка, символизируя некую массовость 
и неоднозначность, имеет отрицательное значение. 

5. К следующей группе принадлежат паремии с чис-
лительными четыре, пять, семь. Они встречаются в по-
словицах и поговорках обоих языков значительно реже 
по сравнению с предыдущими. Рассматривая различные 
трактовки числа четыре, необходимо отметить священ-
ное отношение к нему. Оно символизирует целостность, 
устойчивость, совокупность, например, четыре сторо-
ны света, четыре времени года, четыре главных добро-
детели: мудрость, твердость, справедливость, умерен-
ность. Но, несмотря на все положительное, заложенное 
в данном числительном, в пословицах чаще мы можем 
встретить его обратную сторону. Данное число переда-
ет страдание, понимание того, что и нечто стабильное 

и устойчивое тоже имеет минусы. Например, «A horse 
stumbles that has four legs» – «Конь с четырьмя ногами 
тоже спотыкается» [1, с. 55]; «Nicht alle Esel haben vier 
Beine» – «Не все ослы о четырех ногах» [7]. Подобное 
употребление числа четыре в паремиях можно объяс-
нить с точки зрения эзотерики, а именно, страдание – 
это единственное средство очищения.

Число пять можно интерпретировать двояко. С од-
ной стороны, данное число выражает идею «совер-
шенного человека», для которого характерна развитая 
воля, желающего управлять всеми. Трактуемое значение 
представлено в английской паремии «He that will thrive, 
must rise at five» – «Кто хочет преуспевать, тот должен 
вставать рано» [1, с. 61]. С другой стороны, пять тожде-
ственно риску. Нельзя требовать от человека того, что 
он не может сделать. Подобное значение можно встре-
тить в немецкой паремии «Man kann nicht fünf Beine auf 
ein Schaf verlangen» – «Овцу о пяти ногах не требуй» [7]. 
Поэтому паремии с числительным пять имеют как поло-
жительный, так и отрицательный подтекст.

Магия семерки в культурах различных народов 
мира была связана со значением максимума, предела, 
полноты. Необходимо отметить, что наиболее прочные 
и работоспособные группы состояли из трех или семи 
человек, связанные одной задачей. Данное число пред-
ставлено в следующих паремиях «Keep a thing seven 
years and you will find a use for it» – «Храни вещь семь 
лет, и ты найдешь ей применение» [1, с. 22]; «Sieben 
sollen nicht harren auf einen Narren» – «Семеро одного 
не ждут» [7]. В этом случае семеро представляют собой 
некий коллектив, объединенный одной целью, что, не-
сомненно, положительно. 

6. И, наконец, в последней категории представим 
числовые компоненты круглых чисел, а именно десят-
ков и тысяч: двадцать, тридцать, сорок, пятьдесят, сто, 
тысяча. Особое внимание привлекает число сорок, 
поскольку сорокалетие считается важным периодом 
в жизни человека. Это период зрелости, мудрости, на-
копленного жизненного опыта. На данном этапе жиз-
ни человека происходит осмысление прожитых лет, 
изменение сознания, устоев. От того как человек пра-
вильно организует свое мировосприятие, зависит его 
дальнейшая жизнь. Такое значение ярко передают 
следующие паремии «A fool at forty is a fool indeed» – 
«Дурак в сорок лет окончательный дурак» [1, с. 14]; «Wer 
vor zwanzig Jahren nicht hübsch wird, vor dreißig Jahren 
nicht stark, vor vierzig nicht witzig und vor fünfzig nicht 
reich, an dem ist alle Hoffnung verloren» – «Кто в двадцать 
лет не красив, в тридцать не силен, в сорок не умен и в 
пятьдесят не богат, тому нечего ждать» [7]. Отметим, что 
важные жизненные периоды человека представлены 
десятилетиями, то есть круглыми числительными-де-
сятками. Они знаменуют определенные этапы форми-
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рования и развития личности. 

Общее значение для числа сто – это завершенность. 
Но нередко можно встретить исключения. В некоторых 
паремиях данное число противопоставляется одному. 
Один качественный предмет намного лучше, чем сто 
некачественных, например, «One good head is better 
than a hundred strong hands» – «Одна хорошая голова 
лучше, чем сотня сильных рук» [1, с. 7]; «Freunde in der 
Not gehn hundert auf ein Lot» – «В беде сотня друзей ве-
сит очень мало [15] 

В числе тысяча заложено идеальное количество 
времени для созревания духовно-осознанного поступ-
ка человека или общества в целом. «A picture is worth 
a thousand words» – «Картинка стоит тысячи слов» [14]; 
«Mit einem Handwerk kommt man weiter als mit tausend 
Gulden» – «С ремеслом уйдешь дальше, чем с тысячью 
гульденов» [7].

Что касается остальных числительных, они встре-
чаются в обоих языках крайне редко, либо не употре-
бляются совсем. Мы полагаем, это связано с историей 
появления чисел. В древности самыми узнаваемыми и 
важными были один и два, остальное считалось много. 

И гораздо позднее люди научились идентифицировать 
остальные числительные. В то время как устное народ-
ное творчество в виде пословиц и поговорок появилось 
гораздо раньше, что и нашло свое отражение в пареми-
ях и передавалось из поколения в поколение. Поэтому 
и самые часто встречающиеся числовые компоненты – 
это единица и двойка. Числа от одного до десяти, а также 
круглые числа (десятки, сотни и тысячи) имеют не только 
значение, связанное со смысловой характеристикой, но 
и некую завершенность, символизируя этап в жизни че-
ловека, завершенный отрезок времени и совершенного 
поступка. 

Таким образом, проанализировав наличие числовых 
компонентов в английских и немецких паремиях, хо-
телось бы отметить предпочтительное использование 
чисел первого десятка (1, 2, 3, 4, 5, 7), а также круглые 
числа (40, 100, 1000). Данные числительные встречают-
ся довольно часто вне зависимости от положительной 
или отрицательной коннотации, заложенной в основу 
числового компонента. Следует отметить, что числовые 
компоненты выражают не только количественные при-
знаки, но, на наш взгляд самое важное, в них заложена 
идея структурирования, гармонизации, культурно об-
условленной модели английского и немецкого языков.
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